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here was =1X%, ¢a siege,” the same word which occurs, for example,
Ezek. 4™% Nah. 3", and which is generally considered to be a deriva-
tive of "1X.! It is possible that subsequently the word was changed
to "\, as it appears in the Masoretic text, on the analogy of the
other "MW, ‘wound,’ from "™, which was quite a well-known word.
The passage in Obadiah 7 may be translated in the following way,
dividing it into two synonymous verses and one antithetical verse :
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Thy very allies have driven thee to the border (i.c. the limit of thy territory);

w50 o > O Teon
The men who were at peace with thee have deceived thee and prevailed against
thee;
333 AN PR CTRAR T 1w ()R
Those who are at war with thee have set an ambush under thee, concerning which
there is no comprehension (i.c. an ambush which it is impossible to discover).

1 Fried. Delitzsch’s attempt to connect the =M of Obadiah with an obscure
Assyrian word, mazdru, denoting a tool of some sort, is decidedly not satisfactory
(see Prol., p. 67).

2CL ¢ 35! 56%3. Marti’s conjecture oM "SR (cf. ¢ 411°) necessitates the
supposition that the word "53K had been omitted. But if we insert “53K the last
line seems too long. *



